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CANCIONES DE RONDA 
I. Su nombre, carácter y distribución. II. Canción gitanesca. III. Otras canciones. 

I. Más de una vez he vacilado al dar nombre a este grupo, último de 
nuestro Cancionero. A luego de empezar esta labor oi en Hasparren para de­
signarlas el curioso vocablo vasco eskelarienak, lit. las de los postulantes. 
De haber redactado en vascuence, como era mi deseo, el tex to de esta obra, 
tal hubiera sido el nombre de las de este grupo. Más propio que el de Can­
ciones de ronda parecía el de Canciones de postulación y aun el de petitorias, 
si este vocablo tuviera oficialmente este alcance; y si se ha optado por el pri­
mero ha sido únicamente por que lo lleva en otros Cancioneros populares. 

I,o que se dijo al principio del tomo X respecto del cuento druida del 
simbolismo de los números pudiera afirmarse de las canciones de ronda por 
lo general: que el cristianismo las ha modificado. 

Tal vez siglos atrás, antes que la religión se infiltrara en las costumbres 
de nuestro pueblo, hayan nuestros antepasados rondado cantando t rovas 
de amor. De los noventa números de que consta este volumen cincuenta son 
canciones de Navidad y describen, por lo general humildemente, el misterio 
de Belén; doce son de Año Nuevo, seis cantan la Adoración de los Reyes 
Magos, once celebran los méritos de Santa Agueda, una cantan o cantaban 
los niños escolares de Nabarniz en honor del maestro de escuela San Casiano, 
dos tienen por objeto ensalzar la Santa Cruz. Es posible que las rondas na-
barras de Año Nuevo, en que los cantores llevan agua fresca de casa en casa, 
sean anteriores a la introducción del Cristianismo en Euskalerria. 

I I . Hay una curiosa canción que aprendí en Hasparren con el nombre 
de Canción de gitanos. El fecundísimo colaborador Bati te Sarhi, que me la 
enseñó, daba por seguro que es producto lírico de sus rondas. En vez de in­
cluirla entre las demás voy a presentarla aquí. 

Andante moas o 
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Tres estrofas me dieron de esta canción. 

I. Heldu nuzu urrundanik 
gaua bidean emanik, 
gaua bidean emanik eta 
ihaute dela entzunik. 

II. Etxeko andere galanta, 
begia duzu xarmanta, 
zure eskutik desiratzen dugu 
xingarra eta lukainka. 

III. Etxeko andere ¿nun zira? 
hila ala bizia zira? 
lehengo hura balín bazira, 
emazte galanta zira. 

Vengo de lejos 
habiéndome sorprendido la noche 
ídem, ídem, ídem, y 
oído que es carnaval. 

Gentil señora de casa, 
tenéis ojo encantador, 
de vuestra mano deseamos 
tocino y longaniza. 

Señora de casa ¿dónde estáis? 
Habéis muerto o vivís? 
Si sois la misma de antes, 
sois gentil esposa. 

Alguna que otra razón se ofrece para dudar del gitanesco origen de la 
pieza. No recuerda uno haber oído cantar a esos descendientes del pueblo 
de los Faraones, ni leído que se dedicaran jamás a tal arte. ¿Quién ignora, 
por otra parte, que los egitanos (como les llamaban nuestros antepasados y 
en vascuence macarrónico ijitano por motzaile lit. trasquilador), quién ig­
nora que para obtener una cosa tienen en su mano otro medio, más eficaz 
que ese de entonar loores a la barba de oro del dueño de la casa, a la calzada 
de plata que conduce al templo, al encanto de los ojos de la señora... etc., etc.? 
¿Cuándo un gitano de pura raza ha, no digamos cantado, ni siquiera dicho eso 
de zure eskutik desiratzen dugu, que se lee en esa segunda estrofa? Lo más 
seguro para ellos y lo corriente es gure eskutik, de nuestra mano. 

Además esta misma letra con unas estrofas más la recogí en Ziburu (L), 
no sé si de labios de Jeanne Zerziat. Var. 2.a del núm. 2 Agur agur etxekoak. 
Pueden verse estas estrofas en la canción Dios le salve. 

Aun por lo que afecta a la música puede uno permitirse poner en duda 
la creencia de algunos haspandarres (hijos de Hasparren) acerca del origen 
de esta canción. En el tomo V de esta obra figura una preciosa endecha Ama, 
eldu naiz dolorez (var. 2.a, versión de Arizkun) que tiene un trozo casi igual 
al de la que aquí se expone. Poniendo aquella canción en la menor, como 
ésta ¿qué diferencia hay entre estos dos trozos? 
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Hay, sí, algunas canciones populares referentes a ellos, a los gitanos; como 
p. ej., aquella canción infantil de la página 620: 

I. Buhameak badakite 
trikun-trakun egiten, 
trikun-trakun egin eta 
oüaskoen ebasten. Lupaireton..., etc. 

II. Buhameak badakite 
oüaskoen ebasten, 
oilaskoak ebats eta 
sasipean gordetzen. Lupaireton..., etc. 

Sólo dos canciones de ronda, propiamente tales, figuran entre estas noven­
ta, con letra parecida a las que generalmente se leen en otras obras de este 
género, con letra amorosa. Son Ene maitea, núm. 30 con su variante nere 
maitena y Trebola baratzekoa, núm. 72. 

III. Al hacer en la página 54 de esta obra la clasificación de nuestras can­
ciones, se apuntó la idea de que después de las canciones de ronda saldría a 
luz alguna que otra épica y satírica. Épicas apenas se registran en nuestro 
Cancionero. Alguna figura en el tomo de las narrativas. Las satíricas se han 
incluido en el grupo de las festivas. 

Como a esta obra ha de seguir, andando los años, un tomo suplementario, 
allí podrán figurar algunas canciones que no han sido incluidas en ninguno 
de los grupos de la clasificación, además de completar, consultado de nuevo 
el pueblo, algunos poemistas interesantes, que sólo parcialmente figuran en 
la obra 

912.- ABENDU SANTU ONETAN 

De Otzandiano (B), cantada por Balbina Galindez. 

TRADUCCIÓN: En este santo adviento el nacimiento de Jesús, cantemos 
dos versitos y alegrémonos. Ea María José, José María, María José. 
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Var. de Zeanuri (Arratia, B.) por Francisco Zuloaga. 

La mujer del cantor, Magdalena Abasólo, daba esta rara versión del co­
rito final. 

Var. de Legutiano (A.), María Juana Arraiz 

Var. de Guernika (B.). 

se 



1069 
X I . Canciones de Ronda 

Dejo de publicar o t ras variantes por juzgarlas de poco interés. 
Traducción de Dios te Salve (figura en el núm. 2, Agur agur etxekoak). 

I. Dios t e Salve, bien venidos, Dios les dé buena noche, cumplamos con 
la ley: (es) la víspera de Santa Agueda. 

I I . Generosísima señora de casa, hija de buen lugar, venimos informados 
en el camino que sois limosnera. 

913.- AGUR AGUR ETXEKOAK 

De Francisco Apeztegia, de I turen (AN.). 

Ave, ave, gente de casa, estad en buena pausa, hay pobres junto a la 
puer ta y por Dios despertaos. 

Var. I.ª de Tolosa (G.), de Eizagirre José. 
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La traducción al pie de abendu santu onetan (continuación). 
Var. II, de Ziburu (L.). 

Lo interesante en esta 2.ª variante es más bien la letra. 

I. Dios te salve, ongi etori, gabon Jainkoak digula, 
gabon Jainkoak digula eta urte onean sar gaitzala. 

II. Etxeko andere galanta, begia duzu xarmanta, 
zure eskutik desiratzen dugu xingarra eta lukainka. 

III. Etxeko andere ¿nun zira? hil ala bizi zira? 
lehengo hura balin bazira, emazte galanta zira. 

IV. Arroltze bat gutixe, biga ere holaxe, 
hirur eman bazinintza, zure parerik ezlaite. 

V. Nagusi jauna ¿nun zira? hil ala bizi zira? 
leheneko balin bazira, gizon galanta zira. 

VI. Etxean eder herresa, yauregian karrosa, 
etxe huntako nagusiak iduri du arrosa. 

VII. Etxean eder ohako, haurra sortzen deneko, 
etxe huntako etxeandereak sekulan eztu beharko. 

VIII. Etxean eder kortzeiru, dabilanean inguru, 
etxe huntako etxeanderea Parabisuan aingiru. 

Esta octava estrofa se canta cuando los rondistas reciben agradable li­
mosna. De lo contrario en vez de ella encajan a los de la roñosa casa esta otra: 

IX. Goazin goazin hemendik, hemen eztun xingarrik, 
etxe huntako gazitegian saguak umeak hazten tik. 
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TRADUCCIÓN: I. — Dios te salve, bien venidos. Dios nos dé buena noche; 
Dios nos dé buena noche y entremos en buen año. 

II- — Gentil señora de casa, teneis el ojo encantador, de vuestra mano 
deseamos tocino y chorizo. 

I I I . — Señora de casa ¿dónde estais? habéis muerto o vivís? Si os sucedió 
lo primero, sois gentil esposa. 

IV. — Un huevo es poco, dos también así; si dierais tres, seríais incom­
parable. 

V. — Señor amo ¿dónde estais? habeis muerto o vivís? Si os ha sucedido 
lo primero, sois hombre gentil. 

VI. — Es cosa hermosa la comuña en casa, en el palacio una carroza, el 
amo de esta casa parece una rosa. 

VII . — Es bella en casa la cuna, para cuando nazca un niño, la señora de 
esta casa no la necesitará nunca. 

VII I . — Es cosa bella en casa la devanadera cuando anda girando, la 
señora de esta casa ángel en el paraiso. 

Léase la advertencia puesta entre la 8.a y 9.a estrofas originales. 

I X . — Vámonos vámonos de aquí, aquí no hay tocino, en el saladero de 
esta casa el ratón suele criar crías. 

914.- AGUR AGUR YENDE NOBLEA 
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De Plácido Arregi, de Ziordia (Burunda, AN.). 

TRADUCCIÓN: Adiós, adiós, noble gente, traemos una buena noticia; si 
alguien quiere oirla preste buena atención: que Adán y Eva pecaron en el 
Paraíso. Ay, ay, ay Señora Madre ¡qué humildad esa! ¡Cómo tenéis desnudo 
al dueño de cielos y tierra! 

915.- ¡AI AU GABAREN! 

De Alzola (Elgoibar, G.), por Mariano Iriondo. 

I. ¡Ai au gabaren preziosoa!, 
Jesus yaio da Belenen. 
Etxe onetan sartu otedan 
bila gabiltza beronen. 

II. Erdiok gara olagizonak 
beste erdiok arotzak; 
limosnatxo bat egitekotzat 
bigundu bediz biotzak. 

III . Ama gureak bere beiari 
kaikua ezne bildurik, 
epel-epelik, giro-girorik, 
artu baleio gustorik. 

IV. Or goitik eta beraiñokoak 
artzain zarraren saltoak, 
bildots andia lepoan duela 
altxa ezinik orpoak. 

V. Belaunbikoka yoan ginaden 
Nazaretikan Belena, 
geuk adoratu bear gendula 
Jesus Maisua lenena. 
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TRADUCCIÓN: I. — ¡Oh qué noche t an preciosa! Jesús ha nacido en Be­
lén. Por si se ha metido en esta casa, andamos en busca de él. 

I I . — Las mitades somos ferrones, los restantes carpinteros; para hacer 
una limosna ablándense los corazones. 

I I I . — Nuestra madre a su vaca, recogiendo una colodra de leche tibia 
y en agradable temperatura, si le tomara gusto. 

IV. — Los que llegan de ahí arriba hasta abajo, saltos de viejo pastor, 
teniendo en la espalda gran cordero, no pudiendo levantar los talones. 

V. — De rodillas fuimos de Nazareth a Belén, (con la pretensión) de que 
nosotros habíamos de adorar al Maestro Jesús los primeros. 

916.- ALABATUA (I) 

De Oyarzun (G.), 

E s variante del Dios te Salve. 

TRADUCCIÓN: I . — Alabado bendito es el Santo Sacramento, el cual (sic) 
es concebido sin mancha de pecado. 

I I . — Mirad ahí arriba la argoma, toda llena de flores: la señora ama de 
esta casa tiene la dote en el cofre. 

TRADUCCIÓN (de Alabatua I I ) : I . — Sea alabado el Santo Sacramento. 
Madre Virgen, fué concebido en vuestras entrañas. En el Portal de Belén, en 
un pobre establo los bueyes le calentaban con su aliento, sabiendo quién era 
El. Madre Virgen ¡qué pobreza! siendo vos Reina del cielo, tenéis al Hijo sobre 
paja, lleno de frío y temblando. 

917.- ALABATUA (II) 
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Tomado en Etxarri-Aranaz (AN). (Véase la Traducción al pie de Alaba-
tua I.). 

Var. de Irurita (Baztan, AN.), Santxotena Serapio. 
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Sea alabado ¡oh! el Santo Sacramento, pues fué concebido en las entrañas 
de la Virgen Madre. Sí por nosotros, por nosotros, de lo contrario estábamos 
perdidos. 

918.- ALIMU ¡ARREN! EZAZU 

De Mañaría (B.) por Eladia Zabala. 

TRADUCCIÓN: Tened ánimo ¡por Dios! ánimo, José; nuestro buen Jesús 
hoy debería nacer. Ea María Jese (sic), Jese María, ea María José. Esto era 
Noche buena, esto era Belén, ha nacido Jesús el Nazareno; la señora Virgen 
a su Hijo infante le hacía bailar (sic). 
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919.- ANA TA JOAKIN 

Es de Mondragón (G.) de una religiosa agustina, Soledad Altube, del con­
vento de Motriko. 

TRADUCCIÓN: I. — Ana y Joaquín, Pedro y Martín, vamos a bailar el 
zortziko, quien la noche de Navidad no es loco es el más grande de los locos 
Larala... etc. 

II. — Lleno de flores el viejo portal en medio de la noche de Navidad, está 
naciendo la maravilla, el Hijo de Dios. Larala, larala... etc. 
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920.- AOR GOIAN 

De Motriko (G.). 

I. Aor goian etxea, jo daigun atea. 
¡Gizonak bentanara nekez irtetzea! 

I I . Gizonak bentanatik digu erantzuten: 
¿gabaz ordu onetan zer darabiltzute emen? 

III. Dontzeila eder bat dakart nerekin aldean, 
semea dakarrela bere sabelean. 

IV. Semea ta dontzeila ¿nola izan litezke? 
Embustero, falsoa, ortikan zoazte. 

TRADUCCIÓN 

I. Ahí arriba la casa, llamamos a la puerta 
¡Cuánto tardan los hombres en salir a la ventana! 

II. El hombre nos responde desde la ventana 
¿qué traéis por aquí de noche a estas horas? 

III . Traigo conmigo a una hermosa doncella 
que guarda en su vientre a un Hijo. 

IV. Hijo y doncella ¿cómo pueden ser? 
Embustero, falso, marchaos de ahí. 
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921.- ARTZAINAK 

1078 

De Tomasa Urrutia, de Gartzain (Baztán, AN.). 

TRADUCCIÓN: Pastores, buenas nuevas: dice el Angel. Un Niñito muy 
bueno ha nacido en Belén. Habiendo nacido Jesús, la madre (estaba) sola, 
no tenía leña para hacer fuego. 

922.- ASIKO NAZ 
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De Felipe Abasolo, de Ubidea (B.). 

TRADUCCIÓN: I. — Empezaré a decir, pecadores, esta noticia: por qué 
está Dios hecho hombre en Belén. Respondiéndose mutuamente con clarín, 
con órgano, con música concertada. 

I I . — Los pastores se decían unos a otros ¿qué le lleváis al Señor? debajo 
del viejo capote hay dos corderos de cabeza blanca. Respondiéndose... etc. 

Var. de Olaeta (Aramayona A.): Pujana Ciriaco. 

TRADUCCIÓN: I. — Jesús, vuestro árbol en medio del invierno sin miedo 
de la tempestad está ahora en flor. Respondiéndose mutuamente con clarín, 
con órgano... etc. 

I I . — Ese trono de Salomón tiene ahora la fama, la Virgen Madre en los 
brazos a nuestro Salvador. 

I I I . — Los pastores han comenzado una porfía: quién ha de llegar antes 
al Portal de Belén. 
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923.-BEDINKA GERTA DEDILA 

De Olaeta (Aramayona, A.), por Pujana Ciríaco. 

TRADUCCIÓN: Que por siempre sea bendito el hermoso Niño que ha na­
cido hombre y Dios, para poner en paz la tierra y el cielo, Dios y un hombre, 
hombre y ángel. Vos quién, vos cuál, vos quién, vos aquí Rey del cielo. Jesús 
nuestro amado, Jesús que es todo para nosotros, dejando doncella a la Madre, 
habéis nacido hoy. 
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924.-BEDEINKATUA 

De Francisca Erkizia, de Zumaya (G.). 

TRADUCCIÓN: Sea bendita la gente de esta casa, tienen voluntad para 
los que andan pobres y humildes. Pido licencia al amo de casa. Voy yo a can­
tar las alabanzas de Santa Agueda. 

9 2 5 . - BELEN BELEN 
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De Juana María Arraiz, de Legutiano (A.). 

TRADUCCIÓN: I. — Belén, Belén y en Belén ha nacido Jesús Nazarén. 
(Dos veces). 

I I . — A los doce de la noche de Navidad le movía en el regazo haciéndole 
bailar. (Dos veces). 

926.- BELERENGO URIAN 

De Julián Ugartetxea, de Markina (B.). 

I. Belerengo urian gabon gabaren erdian 
Birjina Maria zeuan kontsolaziño aundian. 
Bart Belenen da bai Belenen 
jaio da Jesus Nazaren. 

I I . ¡Jesus dibino! ¡Gauaren utza! jausten da linetazia, 
ordu bi orretan orrela bada, il da ganadu guztia. 
Bart Belenen da bai Belenen 
jaio da Jesus Nazaren. 

I I I . Korraletako ardiak bere dantzan zebizen orduan 
salbadorea jaio ta geugaz bizi da munduan. 
Bart Belenen da bai Belenen 
jaio da Jesus Nazaren. 

IV. Nazareteko templuan dago dama eder bat yarririk, 
izena bere Maria dau ta ondo graziaz beterik. 
Bart Belenen da bai Belenen 
jaio da Jesus Nazaren. 
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Var. de Gernika (B.), Altube Severo. 

TRADUCCIÓN: I. — En la ciudad de Belén en medio de la noche estaba 
la Virgen María en gran consuelo. Anoche en Belén y sí en Belén ha nacido 
Jesús Nazarén (sic). 

I I . — ¡Jesús divino! ¡Qué noche t an fría! cae el granizo. Si en esas dos 
horas es así, se habrá perdido todo el ganado. Anoche en Belén... etc. 

I I I . — También las ovejas de los corrales bailaban entonces, ha nacido el 
Salvador y vive con nosotros en el mundo. Anoche en Belén... etc. 

IV. — En el templo de Nazareth está sentada una hermosa dama, se 
llama María y está bien llena de gracia. Anoche en Belén... etc. 

927.- BIAK BELENERA 
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De Pío Arandia, de Ibarruri (B.). 

I . Biak Belenera daude kaminadu 
an eldu zaitezanean (sic) ostatuaren itandu 

Jesucristo ay qué bonito Niño Jesucristo. 

II. Arrano galant bat zerutikan lurrera 
sujetadu izan zeruko Erregea. Jesucristo... etc. 

III. Ameak artu eban semea besoetan 
semea ta Jaungoikoa zituan adoretan. Jesucristo... etc. 

TV. Linboan egozan deiez bost mila urtean: 
Jauna, yatsi zakiguz zeruetarean. Jesucristo... etc. 

TRADUCCIÓN: I. — Los dos han caminado a Belén, cuando llegaron allí 
preguntaron por la posada. Jesucristo ay qué bonito Niño Jesucristo. 

I I . — Una hermosa águila del cielo a la tierra se sujetó el Rey del cielo. 
Jesucristo ay... etc. 

I I I . — La madre tomó al Niño en los brazos, adoraba al Hijo y a Dios. 
Jesucristo ay... etc. 

IV. — En el limbo estaban llamando en cinco mil años: Señor, bajadnos 
de los cielos. Jesucristo ay... etc. 

928.- BIAR EGUBERRI 
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De Bidarte (L.) comunicado por Martín Landeretxe. 

TRADUCCIÓN: Mañana nos es Navidad, cantaremos villancicos; en buen 
hora haya nacido Dios Hijo, en buen hora haya nacido Dios Hijo. 

929.- BILOSIK BAZAGOZ BERE 

De Gernika (B.). 

TRADUCCIÓN: Aunque estáis desnudo, Señor, vos no sois pobre. La ropa 
para Vos está cosida en el cielo, Jesucristo. Ay qué bonito el Niño Jesucristo. 

930.- BIRJINA MAITE 
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Me la enseñó Orue José María, de Durango (B.). La publiqué en Euskal-
zale el año de 1898, pág. 407, arreglada a tres voces (tiple, tenor y bajo), 
encomendando a la de tiple este lindo villancico popular. 

TRADUCCIÓN: Amada Virgen, vuestro amado Hijo está donmdo, ponedle 
una cuna al predilecto de nuestros corazones, para que pase muy bien las 
noches y los días. Mecedle bonitamente para que tenga un buen sueño. 

931.- BIZKAIKO 
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De Arrasate - Mondragon (G.), por Soledad Altube, religiosa agustina. 
La estrofilla está escrita adrede en castellano y vascuence macarrónicos, a 
veces mezclados. La traducción del coro es como sigue: 

Vámonos pues, vámonos pronto todos juntos, viejos y jóvenes, todos 
mezclados sirviéndole formalmente. A consolar con estas nuevas canciones al 
hermoso Niño; vámonos pues, vámonos pronto con buen humor. Dos pas­
tores de cabeza cana, Anton y Peru, se nos han venido al portal de Belén, 
entran a dentro donde Manuelito, allí le han regalado un corderillo cada uno. 

932. - EA BADA, JOSEPE 

De Arrasate (Mondragón, G.), por Altube Severo. 

TRADUCCIÓN: Ea pues, José, vos sois carpintero, haced una cuna para 
este Niño chiquitín. Ea María José, José María, ea María José. 

(i) Presente dice el original. 
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933.- EGUBERRI 
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De Petra Arotzarena, de Abaurrepea (Aezkoa, AN.). 

TRADUCCIÓN: Navidad, Navidad (I) hoy es Navidad, pues el Señor de 
todos ha nacido en la ciudad de Belén. Pueblo de Belén ¡que gracia t an grande 
la vuestra! pues nació en Vos el Hijo de Dios. La madre se llama María, que 
dió a luz siendo siempre Virgen, y el nombre de Jesús se dió en el cielo. Le 
hallaremos, le hallaremos en Belén al Señor de todos, vámonos todos a Belén 
a adorar a Jesús. Preguntando dónde está el recién nacido, todos juntos han 
entrado dentro de Jerusalén 

934.- EGUBERRI (II) 

De Garalda (Aezkoa), por Demetrio Barberena. 

L a traducción, salvo alguna palabreja, está incluida en la del núm. 22. 

Var. de Iriberi (Aezkoa), por Blas Ayerra. 

(I) Eguberri, literalmente, es «Día nuevo». 
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935.- EGUBERRI (III) 

De Orbaizeta (Aezkoa, AN.), por José Miguel Egurze. 

La traducción como en los dos números precedentes. 

936.- EGUBERRI (IV) 
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De Niceto Remoudegi, de Jaurrieta (Salazar, AN.). 

Esta lindísima canción está íntimamente relacionada con Kristo sortzen 
duzu, núm. 53 de este mismo volumen. 

Var. de Ezkaroz (Salazar, AN.), Mikeleiz Paulo. 

TRADUCCIÓN: Navidad, Navidad, que hoy es Navidad, Cristo ha venido 
en (sic) el mundo y tengamos alegría. Cristo ha venido al mundo a rescatar­
nos a todos: vámonos todos a Belén a adorar a Jesús. 

937.- EGUEN ZURI 
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De Arbazegi (B.). Me la enseñó una cieguecita, natural de este pueblo, 
asilada en las Hermanitas de los pobres de Bilbao. Has ta hace unos 50 años, 
los niños de esta comarca acostumbraban a postular desde la víspera del día 
de Jueves gordo (Eguen zuri) hasta el sábado siguiente. No he podido recoger 
más letra, sino la media estrofa que figura en la segunda variante. 

Var. 1.a de Berriz (B.), de Ramona Apoita. 

Var. 2.a de Arbazegi (B.), de Ursula Solozabal. 

TRADUCCIÓN: I. — Jueves blanco (llamamos así en B al Jueves gordo, 
el anterior a Carnaval) Jueves negro, el perro yace sobre huevos, el negrito 
para el maestro, el blanquito para nosotros. 

I I . — (Var. 2.a) Jueves blanco jueves negro, t a n blanco como la nieve 
de Oiz, t an correoso como las correas de la cuadra, correoso y correoso. 

He oído en Garay una variante de la canción de Santa Agueda iniciada 
con estas palabras. 
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No tomé en Garay nota del nombre de la cantora. 

TRADUCCIÓN: Jueves blanco jueves negro, el perro yace sobre huevos, 
los blanquitos son para nosotros, los demás para el maestro. Buena es para 
la salsa la especia t raída de Barcelona. Señor amo, quisiéramos licencia para 
estas coplas. Estas puertas son de fresno, las dinteles de plata. El Señor de 
esta casa (está cubierto) de barbas de oro. Tiene barbas de oro, de plata la 
espalda. 
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De Berriz (B.). No tomé nota del nombre del cantor. 

TRADUCCIÓN: Semana del Jueves gordo, toda ella dada por Dios para 
que los muchachos escolares anden en busca de una buena limosna. 

939.- EGUN TTUNTTUN 
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De Graciosa Elejaurena, de Bozate (Baztan, AN.). 

En el pueblo de Arizkun (valle del Baztan) en que radica el barrio de los 
Agotes— Boza te— cantan esto los niños los t res jueves anteriores a carna­
val: los muchachos el primer jueves, que por lo mismo se llama gizakunde; 
las muchachitas el segundo, apellidado por esta razón emakunde, y el tercero, 
que recibe el nombre de orakunde, unos y otros. La palabra urtats, con que 
terminan a voces la canción, quiere decir aguinaldo, literalmente comienzo 
de año. 

TRADUCCIÓN: Hoy tamboril, mañana tamboril , también tamboril pa­
sado mañana; en esta casa hay vino, sí, mas no sabemos a cuánto; para sa­
berlo necesitamos una gotita cada uno. Somos ángeles, venimos del cielo, 
tenemos bolsa pero no dinero, convidadnos Señor con un chiquito, también 
nosotros con otro os convidaremos. 

940.- ¡ELA, ELA! 

De Perpetua Irisarri, de Etxalar (AN.). 
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TRADUCCIÓN: Aquí estamos (I) — ¿Quién es, quién es? — Yo soy, el 
Año nuevo — ¿Qué traes de noticias? — La nata del agua, paz y salud, buena 
la señora de casa, el amo aun mejor, abrid abrid las puertas, echad echad los 
aguinaldos. 

Chanchilipitona, buena temprana cena, dentro del tonel dulce néctar, 
para entretener al niño ¡oh qué cenita! tira tira artillería, como la varia (?) 
grande borracho. 

9 4 1 . - ENE MAITEA 

á 

e . 

De Paulo Arribilaga, de Bera (AN.). 

I. Ene maitea, yaiki, yaiki 
¿ezalzerade loz ase? 
Zure ondotik gabiltzenok 
ezpaikerade logale, 
idekizazu bortaño ori: 
adiskideak gerade. 

I I . Nik eztizutet idekiko 
gabilunean bortarik, 
barnean dagonak ezpaitaki 
kanpokoaren berririk: 
Atoz biar egun argiz eta, 
nerau egoin naiz bakarrik. 

I I I . Etorriko nintzakc baina 
urruti zaude, maitea; 
esamesaren bildur ezpanintz, 
pasa nezake bidea: 
onetan konsidera ezazu 
aditzen dezun elea. 

(i) Ela o hela, es el vocablo con que en ciertas regiones saluda a voces un recién llegado a 
una casa. En su origen tal vez haya sido invocación de socorro. 
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IV. Dama gaztea, emen eldu naiz 
erran zenidan bezala 
— ongi etorri, galai ederra, 
nik ere nai nuen bada. 
Itz bi gustora egin ditzagun 
pasa zaitea salara. 

V. Apirilean da gaba labur, 
argizalea berandu; 
dama gaztea, zugana eldu naiz 
portunatxo bat al banu; 
sala klaroan lotsatzen naiz ta 
argia itzaltzen bazendu. 

VI. Salara yoan, silan eseri, 
yari begira (y)elkarri. 
— Imposible da Birjina Amak 
etzaituela (y)ekarri. 
Zu nai zinduzket betiko artu 
penaren konsolagarri. 

3 5 

Var. de Uroz (AN.), de ARRIETA José Antonio. 

TRADUCCIÓN: I. — Amada mía, levantaos ¿no os habéis har tado de sueño? 
Los que andamos t ras de vos no tenemos ganas de dormir. Abrid esa porte­
zuela: somos amigos. 

I I . — Yo no os abriré la puer ta en noche oscura, pues quien está dentro 
no sabe lo que fuera ocurre: venid mañana en claro día, yo estaré sola. 

I I I . — Yo vendría, pero estáis lejos, amada; si no tuviera yo reparo de 
hablillas traspondría sin embargo el camino: considerad en esto la palabra 
que ois. 
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IV. — Joven dama, aquí vengo ta l como lo encargasteis. — Bien venido, 
hermoso galán, pues también yo lo quería. Para que a gusto cambiemos dos 
palabras venid a la sala. 

V. — E n abril la noche es corta, la luna viene tarde; joven dama, vengo 
a vos por si pudiera hacer una fortuna. Como me avergüenzo en sala clara 
¡si apagarais la luz! 

VI. — Ir a la sala, sentarse en silla, ponerse a mirarse uno y otro; imposi­
ble es no os haya traído la Virgen Madre. A vos quisiera para siempre reci­
biros para consuelo de penas. 

942.- ERODES ERREGEA 

De Justa Goldarazena, de Oskotz (Imotz, AN.). 

TRADUCCIÓN: O Rey Herodes, falso y traidor, t ú estabas pesaroso del 
nacimiento de Cristo: María José, Jesús María. 

943.- ERREGEAK DATOZ 
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De Ernani (G) . 
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TRADUCCIÓN: Vienen los reyes de prisa a Belén, nosotros busquémosle 
lo antes posible. Dos gallos en el rincón de la puerta, el uno se parece al otro; 
la señora de esta casa se parece a la Madre Virgen. 

En San Sebastián, influidos por la brecha que no se quien abrió en las mu­
rallas que rodeaban a la ciudad, t rabucaron esta le tra sustituyendo bretxan 
barrena «por la brecha» en vez de presaz Belena de prisa a Belén. 

De Catalina Beitia de San Sebastián aprendí esta canción. 

Vienen los reyes atravesando la brecha a comprar carbón, al precio de 
un chanpon (moneda de dos cuartos). Aguinaldo. 

944.- ERREGINA TA ERREGE 
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TRADUCCIÓN: I. — Reina y rey, hoy (día de) la Santa Cruz, todas estas 
cosas (??) son buenas, siete cruces de plata. 

II. — Nos han dado noblemente, también lo sabe la compañía, con esa 
recompensa que nos habéis dado hemos de hacer dos hachones. El hachón 
necesita hilo, el hilo (necesita) cera, con catorce mil ángeles gloria en el Pa­
raíso (2.a versión, entrados en el Paraíso). 

Al llegar a ^gp los cantores, si se les ha rehusado la limosna, cantan: 

Deja (mujer), deja a esa, esa no tiene dinero, ahí lleva una gran bolsa 
llena de piojos blancos. 

945.- ESTALPE ZAR BATEAN 
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De Elgoibar (G.). 

TRADUCCIÓN: En un viejo cobertizo, en el pueblo de Belén, nació nues­
t ro Señor la media noche de Navidad de la Virgen Madre en gran tristeza; 
por salvarnos murió en la cruz. Vámonos, vámonos, pastores, vámonos a Be­
lén a ofrecer el corazón al Niñito que ha nacido, dando saltos y brincos junto 
al cobertizo, a la luz de la estrella celestial. 

946.- ETXEKO ANDRE GILTZARIA 

±r 
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De Martina Lantz, de Lakuntza (AN.). 

Se canta el primer día del año de puerta en puerta a la madrugada, lle­
vando a cada casa agua recién traída de la fuente. 

TRADUCCIÓN: Señora de casa llavera, abrid el portal, he aquí donde tengo 
agua nueva, el agua nueva (trae) salud, el (día de) Año nuevo es buen día, 
Dios os dé un buen día. 

947.- EZKILAK 

De Francisca Mendiburu, de Lekarotz (Baztan, AN.). 

TRADUCCIÓN: Repican las esquilas, la gente pregunta qué es, el señor 
párroco de Lekarotz hablando con los ángeles. Habéis dado noblemente, lo 
sabe también la compañía, con esta vuestra dádiva de hoy haremos hilo de 
hachones, el hachón necesita luz, la luz cera. 

Por su r i tmo recuerda la canción de las Mayas Txulufrina ta (y)arrosa (pá­
gina 643 de este Cancionero). Por su le tra recuerda la canción Erregina ta 
Errege, núm. 33 de este mismo volumen. 
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948.- GAIAREN GAI ONA! 

De Mariano Mendigatxa, de Bidankoze (Roncal, AN.). 

TRADUCCIÓN: ¡Qué buena es la noche! ha nacido el buen Señor: del sol 
vendrá la vir tud de ver, el pan blanco para la hostia, el buen vino para el 
cáliz: Jesucristo para nosotros convertido en estos dos. Del mundo (va) el 
gallo blanco, del cielo (vienen) los ángeles buenos, de todo el mundo la grada 
del Señor nuestro Jesucristo. 

949.- GOAZEN GOAZEN 
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De Balbina Galindez, de Otxandiano (B.). 

TRADUCCIÓN: Vámonos, vámonos a Belén todos viejos y jóvenes, a llevar 
al Niñito aguinaldos y capones: dos ovejas y cuatro corderos, una gran jarra 
de leche, una halda bien llena de manzanas, nueces y castañas. 

950.- GOAZEN GOAZEN KORRIKA 

-
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De Marca Maria Irurt ia, de Ernani (G.). 

Tiene esta canción algún parentesco con la linda danza cantada Ora or 
goiko (v. pág. 343 de este Cancionero manual). Sirvió de tema a Santesteban 
para hacer la Introducción de su opereta Pudente. 

TRADUCCIÓN: Vámonos corriendo a Belén por montañas, lo antes posi­
ble, a ver al recién nacido, gran Dios, a José y María. Llevaremos al niño cas­
tañas, leche, mantequilla. El es guía, adorémosle de todo corazón, para que 
del cielo nos llene él de bendiciones. 

951.- IAIO DA 

De Francisco Zuloaga, de Zeanuri (B.). 

TRADUCCIÓN: Ya nació, ya nació, el Hijo de Dios, ya nació nuestro con­
solador. En un pobre pesebre sobre pajas, en triste portal del pueblo de Belén. 
Ya nació, ya nació el Hijo, ya nació nuestro consolador. 
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. 

(I) Bien se ve que este jaio da Belenen «ha nacido en Belén», es un embutido. 
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De Pedro Goikolea, de Otzandiano (B.). 

TRADUCCIÓN: I. — Jesús, Ave María, llena de gracia, el Señor es con 
Vos y es él Vuestro Hijo, sois bendita y bendito es el fruto que ha nacido hoy 
de vuestro vientre. 

I I . — Jesús, Santa María, Madre de Dios; rogad, carísima Madre, por 
nosotros pecadores, ha nacido en Belén (I), en aquella hora de nuestra muerte. 
Amén Amado muy amado Jesús, nuestra bondad, venid en buen hora a los 
que vivimos en el mundo. Os suplicamos nos deis regalo de Navidad, paz en 
el mundo y gracia en el alma, para que después nos corresponda gloria en el 
cielo. 

953. - JESUS GUREA 

(I) Véase la nota de la página precedente. 
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. 
De Juana Urrutia, de Arrayoz (Baztan, AN.). 

Es la única canción, que conozcamos, se canta en la Iglesia tanto de 
Arayoz como de Oronoz. 

TRADUCCIÓN: Nuestro Jesús ha nacido y celebremos la fiesta, cantemos 
gloria noche y día. Oh qué regocijo el de José entonces, mirando al Niño junto 
al pesebre, como que no pensaban que estábamos en invierno ni que habría 
de enfriarse en tal lugar. Melchor y Gaspar y Baltasar en los portales de Be­
lén ¡oh qué fiestas estas de Navidad! Son Navidades ¿qué tristes días, sin 
licencia para oir Misa (??). Cuando los pastores tuvieron esa noticia, pronto 
nos dejaron esa oveja. 

¡Qué inocente es el pueblo! 

954.- JESUS YAIO ZAN 

De Isabel Kerejeta, de Irún (G.). 

TRADUCCIÓN: Antes que Jesús naciese se ocupó (Dios) en anunciar por 
boca del Profeta que Jesús venía al mundo a las entrañas de una hermosa 
doncella. 
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955.- JOSEPE GIZON ONA 

De Higinio Gaztamintza, de Olazagutia (Baranda, AN.) 

TRADUCCIÓN: José buen hombre, vos sois carpintero, para este niño pe­
queño haced una cuna. El hermoso Niñito está llorando por nosotros perla 
sobre perla. Vámonos pues, vámonos todos a consolarle en el acto. 

956.- JOSEPE TA MARIA 
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De Altsatsua (Burunda, AN.), Goikoetxea María Josefa. 

TRADUCCIÓN: José y María con su Jesús se fueron a Belén la noche de 
hoy. E n Belén llamó a las puertas de uua casa ¡oh si sus amigos le hubieran 
contestado! 

957.- JOSEPEK DIRAUTSO 

De Guernika (B.), por Altube Severo. 

TRADUCCIÓN: Josef le dice a la Virgen María cuándo ha de declarar a 
nuestra esperanza Jesucristo ¡Ay qué bonito el Niño Jesucristo! 

958.- IRU ERREGE 
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De Lekeitio (B.), según recuerdos de la niñez del folklorista se publicó con 
acompañamiento en la Revista Euskatzale. Año III (1899), pág. 5. 

TRADUCCIÓN: Tres reyes vienen de Oriente a Belén, trayendo por delante 
una hermosa clara estrella a enseñarles el camino. 

Al dar a conocer esta canción en la Revista y ocasión citadas hube de diri­
girme, para cerciorarme de la melodía y enterarme de toda su letra a una an­
ciana hija de Lekeitio María Ignacia Aboitiz y Aldekoa, viuda de Arostegi, 
que vivía en Bilbao. De ella obtuve las ocho estrofas que salieron a luz dos 
años antes que la melodía: I, pág. 8. Son las que reproduzco a continuación: 

I. Zeruko erregea 
yaio zan orduan; 

munduan 
Herodes erregea 
enbidiaz betea 
bildurtuten asi zan. 

II. Herodes erregea 
¿zek bildurtzen zaitu? 

Esaizu. 
Yaio dan infantea 
zeurorrek il eitea 
lograduko eztozu. 

III. Iru errege datoz 
Orientetikan 

Belenera 
aurretik dakarrela 
izar argi eder bat 
bidea erak istera. 

I. El Rey del cielo 
a la hora en que nació 

en el mundo 
El rey Herodes 
de envidia lleno 
empezó a temer. 

II. Rey Herodes 
¿qué os amedrenta? 

Decidlo. 
El Infante que ha nacido 
que vos lo matéis 
no habéis de conseguir. 

III . Tres reyes vienen 
del Oriente 

a Belén, 
trayendo, por delante 
una hermosa clara estrella 
a mostrar el camino. 

IV. Eldu zireanean 
Belengo erriko 

portalera 
Yauna adoratzera, 
auspaz yausi zirean 
belaunbiko lurrera. 

V. Ofrezietan deutsez 
euren presenteak 

nobleak. 
Batak dakar urrea, 
besteorrek mirrea 
ta insiensoa besteak. 

IV. Cuando llegaron 
del pueblo de Belén 

al portal 
a adorar al Señor, 
cayeron de bruces 
de rodillas a tierra. 

V. Le ofrecen 
sus presentes 

nobles. 
El uno trae oro, 
ese otro mirra 
y el otro incienso. 
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VI. Beste bide batetik 
biurtuten dira 

errira. 
Herodesen asmuak 
eta pentsamentuak 
orain burlatu dira. 

VII . Herodes burlaturik 
gelditu zanean, 

berenean 
agindu eban ilteko 
inozente guztiak 
Belengo errian. 

VIII . ¡Ai ze negar andiak 
orduan Belenen 

eukezen! 
Amaren bularretik 
errukia bagarik 
daroez umeak ilten. 

VI. De otro camino 
re tornan 

al pueblo. 
Los proyectos de Herodes 
y los pensamientos 
ahora son burlados. 

VII . Herodes burlado 
cuando quedó, 

al punto 
mandó que matasen 
a todos los inocentes 
en el pueblo de Belén. 

VII I . ¡Oh qué grandes llantos 
entonces en Belén 

tenían! 
Del pecho de la madre 
sin compasión alguna 
llevan a los niños a la muerte. 

Como se ve , Iru Errege Datoz, t í tulo de la canción, es el comienzo de la 
tercera estrofa. 

Var. de Ondarroa. 

959.- IRU ERREGE MARRUAKOAK 
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De Francisca Erkizia, de Zumaya (G.). 

TRADUCCIÓN: I. — Los tres reyes marruecos (querrá decir magos) han 
bajado a Belén. Yendo a Belén dijo el mayor al más joven: Ah nuestro Niño, 

Jesús el nuestro, Hijo de Madre Virgen. Amén. Perico Paquito está dentro. 
I I . — Vi a Josef poniendo la albarda al borrico y ayudando a la Virgen 

Madre. Ah nuestro Niño, Jesús el nuestro, ... etc., etc. 
Ese Amen Amen Peio Patxiko barrenen es una coda ramplona añadida por 

algún casquiligero. No me atrevo sin embargo a quitarlo. 

También el primer miembro del coro habrá sido antes así: 

960.-IRUÑ-ERANTZUN 
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De Ataun (G.). 

TRADUCCIÓN: ES buen pueblo Iruñ-erantzun (es decir Irun-Aranzu, nom­
bre antiguo de Irún) pero aun mejor Oyarzun. Mis compañeros respondieron 
con garbo a aquello de Dios te Salve. 

961.- IZARRAK IRTETZEN DU 

Lo aprendí en Motriko (G.). 

La estrella sale por en medio de la nube y también los hijos del vientre 
de la madre. Los pastorcitos (tañen) el albogue, nuestras monjas las harpas, 
celebremos la Navidad de hogaño. Vámonos juntos, yo el delantero, tomando 
a los pastores por compañeros, vámonos a Belén. 
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962.- IZOTZETAN 
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De María Martina Goikoetxea, de Urdiain (AN.). 

Merece copiarse entero todo el candoroso poemita. 

I. Izotzetan, elurretan, abenduko gau luzêtan, 
beste guztiak oian eta gu gaixuok oinutsetan. 

II. Arantzazu—¿Zer dakazu?— Ur goiena, ur barrena. 
Ur goiena, ur barrena, urte berri egun ona. 

III. Etxe onetan sar dadiela bakearrekin osasuna, 
bakearrekin osasuna, onarekin ondasuna. 

IV. Etxe ontako nagosi jaunak poltsea txintxirrinduna, 
poltsea txintxirrinduna, zirarrez ezpataduna. 

V. Gure baratzean berar ona, ark botatzen du usai ona. 
Goian goian irargia, erdi-erdian krabelina. 

TRADUCCIÓN: I. — En hielos, en nieves, en noches largas de diciembre, 
todos los demás en cama y nosotros pobres (aqui) descalzos. 

II. — Aránzazu — ¿Qué traéis? — Agua somera, agua susera. Agua so­
mera, agua susera, el (día de) Año nuevo (es) buen día. 

III. — Que en esta casa se meta con la paz la salud, con lo buenu la ha­
cienda. 

IV. — El señor amo de esta casa (tiene) la bolsa con cencerrines y la es­
pada de plata. 

V. — En nuestra huerta buena hierba, aquella despide buen aroma. Arriba 
arriba la luna, en medio la clavellina. 



5 4 Cancionero popular vasco (ed. manual) 

963. - KAÑABERA ORREKIN 
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Aprendido en Ondarroa (B.). 

TRADUCCIÓN: Hombre que estáis con esa caña, que Dios os conceda un 
buen día. ¿Ha oído V. acaso rumor de algo o cantares de ángeles celestiales? 
Ahora, sin par, Jesús nuestro amado (venimos) a celebrar hoy vuestro naci­
miento. Cantan los ángeles, danzan los buenos pastores, todos somos con 
Vos deudores de alabanzas. El burro (rebuzna) a, el buey (muge) mu, mucho 
placer tenemos. Coged los palos y vestios las sandalias. Los pastores han ido 
en busca de Jesús. ¡Oh qué alegría es ver bailar a toda la gente! Todos han 
ido saltando y brincando. 

964.- KRISTO SORTZEN DUZU 
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La cantora de esta lindísima canción fué Ramona Landa, de Otxagabia 
(Salazar, AN.). No dió más que la primera estrofa. La segunda y tercera están 
tomadas de la canción Eguberri (IV) que, como se dijo al exponerla, está por 
su melodía íntimamente ligada con ésta. 

La letra ramplonísima del coro (pues en cuatro versos de que consta fi­
gura en tres como rima gaur) podría modificarse así: 

Kristo sortzen duzu gaur 
gu yartzeko zorionean; 
dantza giten guziok, aur; 
orok lurra xo-artean. 

Cristo nace hoy para hacernos felices, dancemos, niño, todos hasta dar 
todos en tierra. 

I. Natibitate-gabean oilarrak xo zuenean, 
ama-semeak maiterik zeuden bi beso zainduen artean. 

II. Eguberri, eguberri, gaur dala eguberria 
Kristo xin duzu munduan eta dugun orok alegria. 

III. Kristo xin duzu mundura guzion reskatatzera, 
goazen guztiok gaur Belenera Jesusen adoratzera. 

TRADUCCIÓN: I. — En la noche de Navidad cuando cantó el gallo, Ma­
dre e Hijo estaban amorosamente entre sus santos brazos. 

II. — Navidad, Navidad, hoy es noche de Navidad, Cristo ha venido al 
mundo y tengamos todos solaz. 

III. — Cristo ha venido al mundo a rescatarnos a todos, vámonos todos 
hoy a Belén a adorar a Jesús. 

Verbum caro factum est 
Maria beti Birjinik (siendo María siempre Virgen) 

Deus caro natus est 
Maria Birjinaganik (de María Virgen). 

965.- MARIA JESUS 
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De Lekeitio, sumin. por Aurora María de Azkue. 

I. María Jesús... etc. I. 
Abendu santua da ta 
ia da denporea, 
orain kantadu daigun 
Jesusen jaiotzea. 

Maria Jesus... 

I I . 

I I I 

CORO. María Jesús... etc. 
ESTR. I. Es el santo adviento 
y pronto es el t iempo, 
ahora cantemos 
el Nacimiento de Jesús. 

María Jesús... 

Este sí que es nací-, nací-
este sí que es nacimiento, 
después de nacer el Hijo 
la Madre es doncella. 

María Jesús... 

Madre Virgen 
¿dónde está vuestro Hijo? 
— Mirad ahí dónde le tenéis 
en el portal de Belén. 

María Jesús... 

I I . ¡Au dala jaio jaio 
au dala jaiotzea!, 
semea jaioezkero 
ama da dontzelea. 

Maria Jesus... 

III. Ama Birjinea 
¿nun dozu semea? 
— Orra nun daukazun 
Belengo portalean. 

Maria Jesus... 

IV. Josepe ¿ze ordu da? 
— Maria, gaberdia; 
zeruko izar ederra .. 
laster dogu parean. 

Maria Jesus... 

Había en Lekeitio personas que a estas estrofas añadían por vía de coro 
y con melodía especial este trozo de canción cunera: 

Berandu da ze ondo litzake 
kuma eder bat bageuko, 
eragiteko Jesus onari 
uauatxoa lo ta lo. 

IV. Josef ¿qué hora es? 
— María, la media noche; 
la hermosa estrella del cielo 
pronto estará al par de nosotros 

María Jesús... 
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Var. de Deba (G.), de Juan Salegi. 

TRADUCCIÓN: Es el Santo Adviento y que éste es el nacimiento, después 
de dar a luz al Niño la Madre es doncella. María Jesús... 

También en Lekeitio hay piadosas rondistas de Navidad que por dar más 
distinción hacen fiorituras como éstas (en el tercer compás). 

Hacia Guernika y Durango muchos cantan Maria Jese en vez de María 

J osé que se oye en Otxandiano y otras comarcas. De aquí viene Maria-Jeseak 
liter. los María y Jese, aplicado como nombre a canciones de ronda de Na­

vidad. 

Var. de Motriko (G.). 
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966.- OGEI TA LAUGARRENA 

De José María Lasa, de Matxinbenta (Azpeitia, G.). 

Var. I, de Bidania (Martina Lasa). 

Var. II, de Urdiain (AN), por María Ondarra. 

Merece, por su candidez, este poemita los honores de la publicación. 

I. Or goian jok (I) etxe bat, Josepek jotzen du, 
Gizona bentanatik (I) nekez atâtzen du. 

II. Gizona bentanatik dago ots egiten: 
¿Gau onen ordu bitan zer zabiltza emen? 

III. Birolin-soinuekin gloria kantatzen, 
pozik eta kontentuz Jesus ateratzen. 

IV. Artzai bi buruzuri Anton eta Peru, 
erregaloa franko ekarri daizkigu. 

(I) Entre los muchísimos bizkainismos que se oyen en la Barranka figuran estos: jok, con­
tracción de jagok, familiar masculino de dago está y bentana en vez de leio. 
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TRADUCCIÓN: Ahí arriba hay una casa, Josef llama a ella y hace salir 
de la ventana ta rde al hombre. 

I I . — El hombre está desde la ventana dando voces ¿qué traéis por aquí 
a las dos de esta noche? 

I I I . — Cantando gloria con música de violín a sacarle a Jesús alegre y 
contento. 

IV. — Dos pastores de cabeza blanca, Anton y Peru, nos han traído rega­
los en abundancia. 

967.- OR GOIAN DAGO ERMITA 

De Juana Basterríka, de Bakaikoa (AN.). 

Ahí arriba hay una ermita, Santa Agueda se denomina. Somos la serora 
y muchachos de ella, andamos en busca de limosna. 

968.- OR GOIAN GOIAN EROTA 

57. 
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De José Manuel Ganboa, de Arroazu (AN.), se canta la última noche del 
año al llevar nueva agua de casa en casa. 

TRADUCCIÓN: I. — Ahí arriba arriba molino, trigo produce molido, el 
ama de esta casa es de la Virgen Madre devota. 

II . — Ahí arriba arriba tres hayas, la del medio es más enhiesta, el señor 
amo de esta casa más hermoso que todas. 

III. — Ahí arriba arriba niebla, bajo la niebla el lobo, ojalá las pulgas 
ahogen a la vieja de esta casa. 

Es de suponer que los delicadísimos rondistas canten esta tercera estrofa 
cuando en la casa se nieguen a darles limosna. 

Este insulto y otros del mismo jaez han pasado en muchas partes a la 
categoría de chistes y los sueltan sin que nadie de ellos se espante. 

De niño fui testigo, sin embargo, de que al decir los rondistas Kantau ala 
errezau a las puertas de casas de Lekeitio y allí donde contestaban ez bat ez 
bestea (ni lo uno ni lo otro; es decir, ni cantar ni rezar) bajaban las escaleras 
con gran ruido de choclos, sí, pero sin proferir denuesto ni invocar al lobo 
que bajo la niebla se las había con pulgas. 

969.- ORA NUN DOIAN 

De José Legarra, de Murélaga (B.). 

TRADUCCIÓN: I. — He ahí donde va Juan, montañas abajo, provisto de 
leche con objeto de hacer papilla para el niño con harina de pan. 

II. — El uno harina, el otro (un) cedazo, los pastores leche: he ahí dónde 
va todo lo necesario para el infante. 

970.- ORRA OR GOION ETXE BAT 
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De Antera Maruri, de Amoroto (B.). 

Mirad ahí arriba una casa en el extremo del pueblo, está a punto de caerse 
de puro vieja. 

El hombre le contesta de la ventana ¿quién golpea la puerta a estas horas 
de la noche? 

971.- ORRAKO OR GOIAN 

De Saturnina Otegi, de Ergobia (Astigarraga, G.). 
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TRADUCCIÓN: I. — Mirad ahí arriba molino, produce harina molida, la 
señora de esta casa es devota de la Madre Virgen. Los reyes vienen de prisa 
a Belén, busquémosles cuanto antes podamos. 

I I . — Mirad ahí arriba una ermita, se llama Santa Agueda; andamos bus­
cando limosna para los tañedores de sus campanas. Los reyes vienen... etc. 

972.- ORTIXIK GORA 

De Pío Arandia, de Ibarruri (B.). 

TRADUCCIÓN: I. — Yendo yo por ahí arriba a mi viejo hospitalejo en­
contré a San José enarbaldando un borriquillo; y sí en Belén y sí en Belén ha 
nacido Jesús Nazarén (sic). 

I I . — En el poblado de Belén, en medio de la noche de Navidad encontré 
a la Madre María en gran consolación: y sí en Belén y sí en Belén ha nacido 
Jesús Nazarén. 

973.- SAGARTXO TXIKI 



6 4 
Cancionero popular vasco (ed. manual) 

1126 

De María Ignacia Lizeaga, de Amezketa (G.). 

TRADUCCIÓN: Manzanito pequeño lleno, hogaño es tu año, ahora en el 
mercado próximo (será) la parte de esta señora casera. 

974.- SAN KASIANO 

De Teodora Ibarguen, de Nabarniz (B.). 

Siendo niña cantaba esto cada año yendo a postular de puerta en puerta 
en unión de otros niños escolares. No tomé nota del día que a ésto dedicaban. 

TRADUCCIÓN: I. — San Casiano señor obispo, renombrado maestro de 
escuela: como somos vuestros cofrades, dispensadnos un favor. Según costum­
bre, venimos nosotros a vuestra casa, señora: echad una buena limosna al 
saco. 

II. — Dad al señor maestro la gracia de enseñar y a nosotros memoria e 
inteligencia para aprender. Según costumbre, venimos nosotros a vuestra casa, 
señora: echad una buena limosna al saco. 
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975.- SAN MILIANGO ELIZEAK 

De Gatzaga (G.), por Teresa Pagoaga. 

San Millán, de quien se habla en la primera estrofa, es el pat rón del pueblo 
de Gatzaga (Salinas de Leniz). 

I . San Miliango elizeak altuan dauko kapela, 
yaian-yaian juntetan dako andra eder-erreskada. 

I I . Eder altaran liburu, usoak aren inguru, 
etxe onetako txiki-aundiak Paradisuan aingeru. 

I I I . Or goian dago iturri, ura pil-pil etorri, 
etxe onetako aingerutxuak imajinea dirudi. 

TRADUCCIÓN: I . — E l templo de San Millán tiene en alto su cúpula, 
todas las fiestas se le agrega una fila de hermosas señoras. 

I I . — Bello (es) libro en el altar, en su derredor palomas: y todos peque­
ños y grandes de esta casa (serán) ángeles en el Paraíso. 

I I I . — Ahí arriba hay (una) fuente, el agua al venir tihtinea, el angelito 
de esta casa parece imagen. 

976.- SANTA AGATA ANDERE 
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Aprendido en Amikuze (BN.). 

TRADUCCIÓN: I. — Señora Santa Agueda, como este año también des­
pués; Santa Agueda nos envía por si tenéis algo (que darnos). 

I I . — Vámonos, vámonos de aquí, aquí no hay tocino; en el saladero de 
esta casa el ratón ha hecho crías. 

Véase lo dicho en el núm. 57 de este volumen acerca de los denuestos que 
a veces dirigen al fin los rondistas. 

977.- SANTA YAGEDA (I) 

De Balbina Berasaluze, de Getaria (G.). 

Se publicó esta linda canción en el Cancionero Selecto, pág. 563, con adap­
tación castellana de mi colaborador Sr. Miangolarra. 

I . — Santa Agueda, Agueda, mañana es Santa Agueda, su festividad mo­
zos del lugar comenzamos ya a celebrar. 
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I I . — Su permiso queremos nos dé el Señor de este feliz bogar para vo­
cear y poder cantar a la que ensalzó nuestra fé. 

I I I . — (En prosa) zapatos blancos de papel, golpeados por la lluvia na­
da de ellos (queda); hay damas en el pueblo, pero como vos ninguna. 

IV. — ¡Hola, hola! gente de casa, hoy llamo yo a las puertas y consué­
lense las gentes. 

978.- SANTA YAGEDA (II) 
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De Otzandiano (B.). La coda es sin duda un pegote. Las veces que como 
folklorista he estado en este simpático y alegre pueblo he notado su mucha 
afición a añadir codas a canciones populares. Dice asi: «dad pues, dad, si habéis 
de dar. El viento es frío y los compañeros irritados. Por amor de la Santa 
Señora hacednos una buena limosna». 

Var. de Olazagutia (Burunda, AN.), Bengoetxea Josefa. 

La traducción de estas dos coplas apenas difiere de la del número pre­
cedente. 

979.- SANTA IAGEDA (III) 

De Gernika (B.), comunicada por Altube S. 

No se figure el lector que el nombre de Agueda sea Y ageda en vascuence. 
Al otro lado del Bidasoa la dicen como en latín Agata. Por aquí decimos 
Ageda; pero por evitar la cacofonía que resultaría de unir dos a — Santa 
Ageda — canta nuestro pueblo Santa Yageda. Precisamente en el poema si­
guiente hay cuatro vocablos precedidas de esta y. 



113-i 

X I . Canciones de Ronda 

G9 

Var. de Alsasua (Burunda, AN.) Artza María Angela. 

Sin duda a Santa Yageda de la primera estrofa seguían otras palabras 
para completarla; y el comienzo de esa, que figura como primera, fuese ta l 
vez asi: 

I. Etxe onetako etxeko andrea giltza (y)aundien yabea, 
giltza (y)aundiak artu(y)ezkero eguzu limosenea. 

II. Limosenea ona da baya borondatea obea. 
Yaun zerukoak paga dezala beroren borondatea. 

III. Urresilan da bera yarritzen, urrespiluan miratzen 
txokolatea artu (y)artean ezta (y)andikan yaikitzen. 

IV. Idia edo idisko, urdai-puzkea lodisko; 
urdai-puzkarik ezpaldin bada, iru lukainka lo mismo*. 

V. Ezkilak errepikatzen, yendea zer dan galdetzen, 
etxe ontako etxeko andrea kotxean da elizaratzen. 

VI. Or goian dago urrutietan, goien goiengo leioetan; 
zazpi zezenek yoka dezala Anjelesen eztaietan. 

TRADUCCIÓN: I . — La señora de esta casa dueña de grandes llaves, en 
tomando las grandes llaves dadnos limosna. 

I I . — La limosna es buena pero mejor la voluntad. El señor del cielo pa­
gue la vuestra. 

I I I . — Ella se sienta en silla de oro, se mira en áureo espejo, hasta tomar 
chocolate no se levanta de allí. 

IV. — Buey y novillo, el trozo de tocino sea rollizo; si no hay trozo de 
tocino, t res longanizas lo mismo. 

V. — Repicando las campanas, la gente preguntando qué hay, la señora 
de esta casa va en coche a la iglesia. 

VI. — Ahí arriba está en las lejanías, en las ventanas someras; en las 
bodas de Angeles corran siete toros. 
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980.- SANTIBATEK ANDERE 

Lo aprendí en Behorlegi (BN.), de un poeta improvisador, cuyo nombre 
no anoté. Entre Año nuevo y carnaval salen los jóvenes a postular, cantando, 
los jueves. Recuérdese lo dicho en el núm. 28 de este volumen acerca de giza-
kunde, emakunde y orokunde. 

Santibat llaman en Zuberoa burlescamente al Carnaval. He aqui el poe-
mita tal como lo oí cantar: 

I. Santibatek andere, aurten bezela gero ere, 
santibatek igortzen gaitu xingarketa gu ere. 

II. Eztugu nahi urdea, ez eta ere erdia, 
kostumako legeagatik liberaerdiko zatia, 
liberaerdiko zatia edo gerrenaren betea. 

III. Etxean eder gerrena, etxeko andere lerdena, 
zure erhiko erhaztun hortaz eros nezake Bayona. 

IV. Kaderan zaude yarririk, koloreñoak gorririk, 
ene xingarraren emaitera yeiki bazinte hortik. 

V. Eman duzu nobleki, konpaiñiak ere badaki, 
Parabisuan sar zaitela zure familiarekin. 

VI. Xoria dago pinpirinetan etxe huntako leioetan, 
zazpi zezen ilen tuzte primu horren eztaietan, 
zortzigarrena toleaturen konpaiñiaren ohoretan... 

Si no dan limosna, se despiden con el consabido gracioso denuesto: 

VII. Goazin goazin hebentik, hemen eztiagu xingarrik, 
etxe huntako gazitegian saguak humeak azten tik. 
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De Salvadora Zabala, de Ezkaroz (Salazar, AN.). 

TRADUCCIÓN: 1. — Santibat tiene señora, como hogaño también luego, 
Santibat nos envia también a buscar tocino. 

I I . — No queremos cerdo, ni siquiera parida, por la ley de costumbre 
un pedazo de media libra, un pedazo así o un asador lleno. 

I I I . — Bello es en casa el asador, erguida la señora de casa, con esa sor­
tija de vuestro dedo pudiera yo comprar Bayona. 

IV. — Estáis sentada en sillón, encendidos los colorcillos ¿si a darme to­
cino pudierais levantaros de ahí? 

V. — Habéis dado noblemente, lo sabe también la compañía, que entréis 
un día en el Paraíso con vuestra familia. 

VI. — El pájaro está piando en las ventanas de esta casa, matarán siete 
toros en las bodas de ese heredero, el octavo lo torearán en honor de la com­
pañía. 

VI I . — Vámonos, vámonos de aquí, aquí no tenemos tocino, en el sala­
dero de esta casa el ra tón cría familia. 

981.-SUGEA DABIL BULARREZ 
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De Garaioa (Aezkoa, AN.), por Catalina Juamperez (de 91 años). 

TRADUCCIÓN: I. — La culebra se mueve arrastrando (lit. anda a pecho) 
por exigencias de su vida; he ahí que ese señor párroco tiene de plata su pe­
chera y los dos ojos de botones de oro. 

II. — Buena es la hierba en la huerta, la noche ha dado las cuatro horas, 
nosotros nos vamos de aquí y Dios os conceda buena noche. 

9 8 2 . - TOMAS ABADE DAGO 

_ 
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De Juana María Arraiz, de Legutiano (A.). 

TRADUCCIÓN- I. — Tomás Abade está en el portal de Ermua teniendo 
cartas dentro del bolsillo. Qué bonito, ay qué bonito de (sic) Niño Jesucristo. 
Calderón y taravilla son nuevecitos qué bonito... etc. 

II. — Unas veces pierde y otras veces gana, en ganando suele beber lin­
damente. Qué bonito... etc. 

9 8 3 . - TREBOLA BARATZEKOA 
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De Francisca Erkizia, de Zumaya (G.). 

TRADUCCIÓN: El trébol el de la huerta, rosa la de mayo; aguardándoos 
estamos aquí, damita del corazón. Zapatos blancos de papel, atacados de la 
lluvia (reducidos a la) nada: en el pueblo hay damas, pero comparable a vos 
ninguna. Lezo tiene cerca el pueblo, Pasages (tiene cerca) Renteria, en una 
sortija pudiera pasar, oh dama, vuestra cintura. La cintura en la sortija, 
rollizo el pecho, a mi juicio no os faltará aspirante. 

984.- TXAMARRA TXARTXO BAT 
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De Ernani (G.), por Irurtia Marca María. 

I. Txamarra txartxo bat, Jauna, zuri, 
gorputz eder orren estalgarri, 
emango nizuke gustu andiz, 
luze-laburrean ongi balitz. 

¡Ai, oi gabaren on! 
¿yaio berri ori non degu, non? 

Una zamarra viejecita, Señor, a vos para abrigo de ese hermoso cuerpo 
os daría con mucho gusto, si estuviera bien en largura y anchura. ¡Ah, oh, 
qué buena noche! Ese recién nacido ¿dónde está, dónde? 

II. Lagunak ere baditugu; 
lau artzai eta bost unai gartsu (i): 
Santxo, Peru eta Martin Anton, 
Frantzisko, Paulo, Beltxior, Simon. 

¡Ai, oi gabaren on! 
¿Yaio-berri ori non degu, non? 

Tenemos también compañeros: cuatro pastores ovejeros y cinco celosos (I) 
pastores de vacas: Sancho, Pedro y Martín Antonio, Francisco, Pablo, Mel­
chor, Simón. ¡Ah, oh qué buena noche! Ese recién nacido ¿dónde está, dónde? 

985.- TXIRI TXIRI 

(I) Leo en mis borradores lau artzai eta bost unai, siendo el verso muy corto y sin rima. Sin 
duda la cantora se olvidó de la palabra que falta. Por lo mismo se ha añadido el vocablo gartsu 
celoso, ardiente. 
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Aprendido en Ugarte (AN.). 

TRADUCCIÓN: Chiri chiri de una ochena (tarja, moneda de dos cuartos), 
para el día de Nuevo año traigo yo agua fresca, señora de casa llavera: abrid 
el portal. 

986.- TXOMIN DA PATX1 

De Tolosa (G.), por Valeriano Mokoroa, 

TRADUCCIÓN: Domingo y Francisco, Antonio y Pedro vienen del monte 
de ahí arriba, habiendo oído que un hermoso Niño está en un cobertizo ¡ah 
ese! Sobre paja humildemente, siendo señor y dueño. 
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987.- UKUILUN DAGON ASTOAK 

De Tolosa (G.), por Valeriano Mokoroa. 

Se canta al despedirse de una casa en que han rehusado limosna a los 
rondistas. 

TRADUCCIÓN: La paja que t iene en el pesebre, el burro que está en la 
cuadra; ojalá una pulga ahogue a la vieja de esta casa. 

988.- UR BARRENA 

De Oskotz (Imotz, AN.), por Fermina Lizaso. 

TRADUCCIÓN: I. — Agua susera (la de más abajo), agua somera (la de 
más arriba), Año nuevo buen día, señal de buen día traemos aquí agua nueva 
(fresca). Abrid el portal , disponed el almuerzo. 

I I . — E n hieles y en nieves, en largas noches de diciembre, nosotros po-
brecitos andamos aquí descalzos y ateridos de frío. 
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Var. 1.a, de Huarte-Arakil (AN.). Después de cantar varias fórmulas de 
la versión precedente siguen su nunca variada cantilena, que es casi la anterior, 
pero en tono mayor. 

TRADUCCIÓN: Bello (es) en la heredad el arado, sobre él el cuervo; el 
señor amo de esta casa noble labrador. Bello (es ver) a la mañana la estrella, 
bella la hierba en la tierra; el señor amo de esta casa barba de oro. 

989.- UR GOIENA 
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De Lekunberri (Larraun, AN.), por Erasmo Garro. 

TRADUCCIÓN: Agua somera agua susera, Año nuevo buen día, que en 
esta casa entre con la paz la hacienda (dos veces), con lo bueno la salud, en 
nuestra huerta buena hierba: Dios nos dé buen día. 

En Etxarri-Aranaz se conoce una variante, en la cual este poemita, dejando 
todo dejo de su habitual música, se une a ri tmo y cadencias de la música ge­
neralmente oída para cantar alabanzas a Santa Agueda. Se la oí al inteligente 
tuntunero y gaitero Rafael Karasatorre. 

990.- URDAI LARDERO 
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De Gatzaga (G.), por Gabilondo Ciriaco. 

E l comienzo de la canción contiene el proverbio vasco urdaia, yan da (ta) 
garbaia «Tocino, comiéndolo se arrepiente uno». Se canta el jueves gordo. 
Además de las palabras que figuran con la melodía, cantan por lo menos estas 
dos estrofas. 

I I . Jauna doa zaldian, urre-silea azpian, 
bedorren pozaz egon gerade yoan dan urte guztian; 
atea dago lizarrez, ateburua zidarrez... 

I I I . Etxeko andre-noblea, giltz andien yabea; 
giltz andiak artu ez eze egizu egin peria (??). 

TRADUCCIÓN: I. — Jueves gordo, jueves gordo «tocino, comiéndolo se 
arrepiente uno, especias con pimiento traídas de Barcelona; si el señor amo 
nos da licencia para coplear... 

I I . — El señor va a caballo, teniendo debajo silla de oro, con alegría de 
veros hemos estado todo el año que ha pasado; la puerta está (hecha) de 
fresno, el dintel de plata... 

I I I . — Noble señora de casa, dueña de grandes llaves, no sólo coged las 
grandes llaves sino haced la feria (??). 

991.- URRIAREN IRUAN 
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De Ondarribia (Fuenterrabia, G.), por Higinio Salaberri. 

Es canción en par te narrativa y de ronda en parte , mezclada con trozos 
de canciones bizkainas. 

TRADUCCIÓN: El t res de octubre salimos, pues hacía buen tiempo, a 
nuestro viaje, pasamos airosos por frente a Santander, pero de alli adelante 
hubo mucho que hacer. Celebremos la fiesta de Navidad junto al padre y 
a la madre, al padre le veremos riendo, muy contenta también a la madre 
tuluntun ¡y qué tragos echaré yo, diciendo primero Jesús! Arriba y arriba, 
altzate la pata, vámonos a España dejando a Francia. 

992 . - URTE BARRI BARRI (I) 
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De Gernika (B.), por Altube Severo. 

TRADUCCIÓN: Año nuevo nuevo, orejas de cerdo, el que tenga a quien 
no tiene, yo no tengo y a mí. Caballero Apalazio (I) día de los tres reyes, pa­
lillos y palos cosas de esos dos pájaros. Si habéis de dar dad, si es que habéis 
de dar; mientras os aguardamos se nos hace tarde. Apalazio (I) miri montaña 
tres nueces y cuatro castañas. 

Seguramente esta locución Urte barri barri es una adulteración de Urteba-
rrikari, como se verá al exponer el núm. 83 de este volumen. 

993.- URTE BARRI BARRI (II) 

(1) La fiesta de los Reyes se llamó muchos siglos Apparitio, traducción del griego Epifanía, 
que nuestros antepasados por un conocido fenómeno de semántica la llamaron Apalazio. 
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De Elantxobe (B.), por Urriolabeitia Amancio. 

TRADUCCIÓN: Año nuevo nuevo, orejas de cerdo, el que tenga dé agui­
naldo a quien no tiene. Yo no lo tengo y dádmelo vos a mí; si no me lo dais, 
(andad) siempre apurado. La vieja tiene duelos con frecuencia, el anciano 
tiene el vino por consuelo. 

Las palabras subrayadas las añadió el folklorista en substitución de una 
sosada y dos astracanadas poco decorosas. Donde dice emon gabonkari dijo 
el colaborador emotea zala, que ni hace sentido ni ofrece rima. 

E n vez de Atsoak dauko 
iletea sarri, 
agureak dauko 
ardaua pozgarri. 

Oyó el folklorista conceptos que no se atrevió ni a transcribir y ahora ni los 
recuerda literalmente. 

Para mejor inteligencia de la locución urtebarri barri, véase lo que se dice 
en el núm. 83 de este mismo volumen. 

994.- URTE BERRI BERRI 
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De Elgoibar (G.), por Iriondo Mariano. 

TRADUCCIÓN: Año nuevo nuevo, orejas de cerdo, un cesto de castañas, 
encima dos longanizas. San Micolas (sic) coronado... etc. 

Angeles somos, del cielo venimos; 
dueños de bolsa limosna pedimos. 

Esta invocación a San Nicolás es muy oída en la región de Leniz, Arama-
yona, Duranguesado... etc. 

Lo cantaba Cecilia Zelayarán, de Otxandiano (B.), llevado de Mañaría (B.). 
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995.- URTEBARRIKARI 

De Gabika (B.), por Aboitiz Dominga. 

En Natx i tua (B.), he oído esta canción exactamente lo mismo, sólo que 
después de 

le añaden esta coda. 

TRADUCCIÓN: Aguinaldo de Año nuevo (I) orejas de cerdo, el que tenga 
a quien no tiene, yo no tengo y a mí, quien a mí no rae diere ande siempre 
apurado.. . Van los años viejos y los nuevos vienen. 

996.- URTEIZU JENTEA 

(I) A diferencia de Gabonkari (algunos dicen gabonsari) aguinaldo de Navidad. El sufijo 
es ari «cosa, materia» con la epentética k, como en topakari remuneración por hallazgo, arimakari 
y elizkari sufragio por difuntos... etc. (Véase kari en la Morfología Vasca, pág. 105). 
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De Izpazter (B.), por Gabiola Dionisio. Se cantaba la última noche del 
año de puerta en puerta. 

TRADUCCIÓN: Salid gente, gente de humildad, para que todos adoremos 
al Rey celestial. 

I. — Humilde llamó José a las puertas, no le respondieron porque era 
pobre. 

II. — Las puertas de tablas se han convertido en guadañas (?), las gentes 
de ahora se han vuelto herejes. 

III. — Del cielo los ángeles y también los pastores puestos de rodillas le 
adoran. 

997.- ZAPATA TXURIAK 
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De Ernani (G.), por Irurt ia María Marka. 

Los dos primeros versos figuran ya en otras canciones de este grupo, en 
Santa Yageda (I) en Trebola baratzekoa y alguna otra. 

TRADUCCIÓN: I. — Zapatos blancos (hechos) de papel, cuando llueve se 
deshacen. Señor amo, decidnos si empezaremos o no. Vienen ya los reyes pres­
tos a Belén, es preciso buscarles para nuestro bien. 

I I . — Hemos llegado junto al portal, entremos adentro, espero tengamos 
en esta casa el mejor aguinaldo. Vienen ya los reyes prestos a Belén, es preciso 
buscarles para nuestro bien. 

998.- ZERU-ALDEAN 
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De Gaintza (G.), por Martina Goikoetxea. 

I. Zeru-aldean izarra, errekaldean lizarra, 
etxe ontako nagusi yaunak urregorriz du bizarra. 

II. Urregorriz du bizarra eta zilar labratuz bizkarra, 
eskutu lodiz eginik dauka elizarako galtzada. 

TRADUCCIÓN: I. — En la parte del cielo una estrella, hacia el arroyo el 
fresno, el señor amo de esta casa tiene barba de oro. 

II. — Su barba es de oro y la espalda labrada de plata, tiene hecha de 
gruesos escudos la calzada para el templo. 

999.- ZERUKO ERREGEA 

De Otzandiano (B.), por Balbina Galindez. 

TRADUCCIÓN: El Rey del cielo a la hora en que nació en el mundo, el 
rey Herodes de envidia lleno empezó a temer. 

El poema tiene ocho estrofas que fueron expuestas al hablar de la canción 
número 47 de este volumen Iru Errege. 

1000.- ZIRKUNZIDATU 
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De Lekeitio (B.), por Zabala Lucía. 

TRADUCCIÓN: I . — Circuncidaron a Jesús por nosotros, el amor que 
hacia nosotros teníais os obliga, Señor, desde la más tierna edad: perdonadnos, 
Señor, por ser quien sois. 

I I . — ¡Oh qué cuerpo amoroso t a n bello! Sabéis cómo enfriar la sangre 
(sic); poco a poco, Jesús amado, tendremos que ver muertos en el mundo. 

En alguna ot ra par te de esta obra se habla de un muy ingenioso presbí­
tero que vivió en Lekeitio en el primer tercio del siglo XIX apellidado Aboitiz. 
Entre otros rasgos de su humor y chispas de su ingenio se ha conservado por 
tradición que unas viajeras elanchobesas, al pasar por la calle en que él vivía, 
habiéndose burlado de la feísima criada que tenía el poeta popular, salió éste 
al balcón y sobre la mtisica de esta canción Zirkunzidatu improvisó la siguiente 
andanada: 

Elantxobeko atso iletariak 
gabean gabontzak, kantari motzak, 
egunez barriz ugarazioak: 
orretxek direala zuen musikoak (I). 

«Viejas plañideras de Elantxobe, de noche lechuzas, cantadoras romas, de 
día ranas: estos son vuestros músicos». 

1001.- ZORIONEKO YORDUAN 

(I) De sus composiciones se dió ligera idea en las páginas 807 y 808 de la Morfología Vasca. 



90 U52 

Cancionero popular vasco (ed. manual) 

De Ubidea (B.), por Abásolo Felipe. 

Parece de procedencia guipuzkoana. 

TRADUCCIÓN: E n feliz hora anoche a las doce ha nacido el pequeño Ma­
nuel en el pueblo de Belén, gloria en el cielo y paz en la t ierra cuando ha ve­
nido nuestro Salvador, antes hemos estado sometidos a los enemigos: gracias, 
Jesús, ahora que estamos libres, Jesús ha nacido y vayamos a verle, a hacerle 
oir músicas con alegría y contento, alegrémonos todos juntos, tenemos a Dios 
bajado a la tierra. 
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